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ÖZ: Genel olarak dil, özel olarak da Türkçe eğitimi-öğretimi süre-
cinde seviyeye ve amaca uygun metinler, mutlaka kullanılması gereken 
materyaller arasındadır. Metinsiz Türkçe eğitiminden söz edilemeyeceği 
gibi seviyeye uygun olmayan metinlerin de eğitim değerinden söz etmek 
mümkün değildir. Ancak Türkçe eğitimi amaçlarına uygun olarak yazıl-
mış yeterli sayıda ve gerekli nitelikte metin, her zaman bulunamamakta-
dır. Bu durumda, özel bir hedef kitle gözetilmeden yazılmış ve genel nite-
likleriyle Türkçe eğitimi aracı olabilecek metinler, amaca ve hedef kitleye 
uygun hâle getirilmelidir. Mecbur kalınmadıkça tercih edilmemesi gere-
ken metne müdahalede, metnin anlam bütünlüğü, düşünce yazısı ise ana 
fikri ve yazarın üslubu korunmalıdır. 

Anahtar Kelimeler: Türkçe eğitimi, metin, seviye, amaç, metne 
müdahale 

The Problem of Intruding the Text in the Turkish Language 
Education 

ABSTRACT: In the education period of language in general and 
of the Turkish Language in specific, the texts that are appropriate in terms 
of level and purpose are among of the materials that have to be used. It is 
not possible to say that the texts that aren’t appropriate in terms of level 
have educational value, as in the education of the Turkish language 
without any text. However, there aren’t adequate texts written according 
to the mission of the Turkish language education. In such a case, the texts 
that were written ignoring the target reader and that can be the material of 
the Turkish Language education in terms of general features have to be 
equipped with purpose and target reader. The text shouldn’t be intervened 
to keep the sense of integrity unless you are obliged to do it, and the style 
of the writer and main idea should be kept in the opinion article.” 

Key Words: The Turkish Language Education, text, level, 
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Giriş 

Dil, dolayısıyla Türkçe eğitiminin temel araçlarından biri olan me-
tin “başı ve sonu ile kapalı bir yapı oluşturan dilsel göstergelerin art arda 
geldiği anlamlı yapı olarak tanımlanabilir” (Günay 2001: 33). Bu anlamlı 
yapı hedef kitleye dil bilgisi kurallarının, Türkçenin anlatım gücünün, 
sağlıklı iletişim kurma yollarının, edebî tür özelliklerinin, millî değerle-
rin, Türk düşünce dünyasının vb. sezdirilmesinde; hedeflenen bilgi ve 
davranışların kazandırılması sürecinde en çok kullanılan ve gerekli nite-
likleri taşıdığında çok etkili olabilen materyallerden biridir. Gerekli nite-
likler ifadesi, amaç-araç ilişkisi bakımından önem taşımakta ve “iyi me-
tinlere yönelmeyi birtakım sınırlamalara bağlamaktadır (Binyazar 1983: 
57). 

Türkçe eğitimi sürecinde kullanılacak bir metin; 

-Türünün belirgin özelliklerini göstermeli, 

-Kelime serveti, cümle özellikleri, anlatım tarzı, tahkiyeli metin ise 
olay örgüsü vb. bakımından hedef kitlenin seviyesine uygun olmalı, 

-Derste işlenecekse, öğretilecek dil bilgisi konusuna uygun örnek-
ler içermeli, 

-Eğitsel açıdan sakıncalı ifadeler taşımamalı, 

-Verdiği mesaj ve çizdiği karakterle hedeflenen insan tipini yetiş-
tirmeye uygun olmalı, 

-Türkçenin güzellik ve zenginliklerini sezdirmeli, 

-Öğrencinin Türk toplumuna mensubiyet duygusunu geliştirmeli, 

-Öğrencinin eleştirel düşünme ve problem çözme becerisini geliş-
tirmeli, 

-Öğrencinin kişilik gelişimine katkıda bulunmalıdır. 

Yakın zamana kadar çocuğa göre/çocuk için edebiyat olup olama-
yacağının tartışıldığı ülkemizde yaş gruplarına ve eğitim programlarına 
göre metin yazma/kullanmanın önemi yeni yeni kabul görmektedir. Buna 
bağlı olarak edebî açıdan gayet iyi olsa da programa ve seviyeye uygun-
luk açısından anılan nitelikleri taşıyan orijinal metin, yazık ki yok dene-
cek kadar azdır. Amaca uygun araç metin ihtiyacının karşılanamaması da 
ister istemez metne müdahale konusunu gündeme getirmektedir. Bilhassa 
Türkçe ders kitabı hazırlama sürecinde metne müdahale bir mecburiyet 
hâlini almaktadır. 
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Değerlendirmeler 

Genel olarak metne müdahale şeklinde ifade etmeyi uygun buldu-
ğumuz metin kısaltma, metnin bazı kısımlarını değiştirme veya amaç 
kısaltma olmasa da çıkarma, metne yeni birimler ekleme, metni günümüz 
Türkçesine aktarma konusuna edebiyat dünyasında pek sıcak bakılma-
maktadır. Mesela Birinci (2006: 85): 

“Son zamanlarda askeri şahsiyetlere ait hatırat kitaplarının da 
sadeleştirilerek basılması fikrinin ortaya çıktığı ve neşriyat başladığı bi-
linmektedir. Tabiî bu şekilde basılan hâtırat metinlerinin de tarih için bir 
kazanç olmadığını ve ancak kaynak israfı sayılabileceğini ifade etmek ge-
rekiyor.”  

cümleleriyle metnin aslından uzaklaştırılmasını eleştirmektedir. 

Cemil Meriç de (1978: 281) metinlerin günümüz Türkçesine akta-
rılmasını “utanmazlık” olarak nitelendirir ve bu konuda ne kadar haklı 
olduğunu, aşağıya sadece birini alacağımız birçok örnekle ortaya koyar: 

“Aslı: «Ve bu cemiyyet-i beşeriyyenin derecât-ı mütefâvitesi olup 
ednâ derecesi hayme-nişîn olan kabâilin cemiyetidir ki... 

Aktarılmışı: «Bu insan cemiyetlerinin, derece derece yükselmiş ve 
geri kalmışları hattâ çadırda yaşayan kabîleler vardır.» 

Doğrusu: «Bu insan topluluklarının birbirinden farklı dereceleri 
olup en aşağı derecesi çadırda oturan kabîle topluluğudur.” 

Görüldüğü üzere burada metin, günümüz Türkçesine aktarılmaktan 
çok anlamsızlaştırılmış, aslından uzaklaştırılmıştır. Anlamsız yazılar 
Türkçe eğitiminde ancak yanlışa örnek göstermek için kullanılabilir. Sa-
dece bu tür örnekler dikkate alınırsa metne müdahalenin asla başvurul-
maması gereken bir yol olduğu görülür. Ancak meseleye şu açıdan da 
bakmak gerekmektedir: 

Yukarıdaki örnekte, aktarma ne kadar yanlış ise metnin aslı da ko-
nunun uzmanı olmayanlar ve özellikle gençler için o kadar anlaşılmaz 
durumdadır. “Zaten bu metinler uzmanları ilgilendirir.” demek de bir 
çıkış yolu değildir. Öğrenciye dilin, edebiyatın, dolayısıyla millet hayatı-
nın devamlılığını kavratmak için farklı devirlerin metin örneklerinden 
yararlanmak gerekir. Burada tartışılamayacak sebeplerle bugünkü nesil 
tarafından eski devirlerin birçok eseri anlaşılamamaktadır. Öyleyse anla-
şılamayan ile yanlış arasında sıkışıp kalmak yerine gerektiği zaman ve 
gerektiği ölçüde metne müdahale yolu tercih edilmelidir. Kafesoğlu’nun 
(1995: 88) yaklaşımı bu açıdan dikkate değer: 

“Zaman yönünden derinlik, mekân yönünden genişlik vasıfları, her 
dilden ziyade Türkçe için doğrudur. Türkçeyi çağdaş kültürün icaplarına 
göre geliştirmek, bu arada, halk kütlelerinin de anlayabileceği bir dil ha-
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line getirmek maksadıyla sadeleştirmek ne derecede lüzumlu ise, onun ta-
rihî-millî fonksiyonundan doğan özel vasıflarını da asla dikkatten kaçır-
mamak o kadar mühim bir vazifedir.”  

Türkçenin sadeleştirilmesi konusunda bir ilke olarak benimsenmesi 
gereken bu görüş, Türkçe eğitimi sürecinde öğrenci seviyesine, duruma 
ve amaca uygun olmayan metinlerin uygun hâle getirilmesinde de esas 
alınmalıdır.  

Kafesoğlu’nun mühim bir vazife olarak gösterdiği hususun hiç 
dikkate alınmadığını gösteren örnekler olduğu gibi buna uyulduğunu 
gösteren örnekler de vardır. Günümüz Türkçesine aktarılmış Dede Korkut 
Hikâyeleri ve Orhun Kitabeleri, uygun örneklerden ilk akla gelenlerdir. 

Amaca ve duruma göre metne müdahale edilmesi gerektiğini dile 
getirirken Özüdoğru’nun fikrine katılır ve “…henüz mürekkebi kuruma-
mış yazıların yalınlaştırılmasını en hafif söyleyişle yazarına haksızlık 
olara telakki ederiz” (Özüdoğru 2004: 36). Çünkü yalınlaştırma yıllardır 
hürriyetin yerine özgürlük, imtihanının yerine sınav gibi kelimelerin geti-
rilmesi şeklinde algılanmıştır. Metne müdahaleden kastedilen bu değildir. 
Gerek duyulursa elbette kelimeler de değiştirilir. Çünkü “Sadece eğitim 
alanında değil, iletişimin bulunduğu her ortamda anlaşma ve anlaşılmanın 
istendiği her süreçte hedef kitlenin kelime hazinesine dikkat edilmesi 
gerekmektedir (Kurudayıoğlu 2005: 176-177). Ancak yalınlaştırma adı 
altında dilimizin kısırlaştırılması, bayağılaştırılması ile metnin seviyeye 
uygun hâle getirilmesinin birbirinden çok farklı olduğu görülmelidir. 

Her metnin bazı değişikliklerle amaca uygun hâle getirilmeye çalı-
şılması da doğru değildir. Üzerinde değişiklik yapılacak metin ana hatla-
rıyla amaca uygun olmalıdır. Mesela kahramanının her ortamda argo ve 
küfürlü ifadeler kullandığı bir hikâye üzerinde değişiklik yapmak, istenen 
sonucu vermez. Çünkü argo ve küfürlü ifadelerin hepsi kaldırılsa yazarın 
üslubu ve kahramana verdiği rol tamamen değişmiş olur. Hatta belki me-
tin içinde çelişkiler meydana gelir. Kaldırılmasa metin eğitsel açıdan 
sakıncalı ifadeler taşımış olur. Kahramanın bir iki yerde kullandığı çirkin 
ifadelerin kaldırılması veya değiştirilmesi ise metnin genel yapısı içinde 
pek fark edilmez. Bu sebeple aynı amaca uygun başka metinler de değer-
lendirilmeli ve müdahale edilecek metnin vazgeçilmez olup olmadığı iyi 
düşünülmelidir. 

Türkçe eğitimi sürecinde metne müdahale bir ihtiyaç olarak değer-
lendirilmeli ve ilkeleri belirlenip bu ilkeler çerçevesinde hareket edilme-
lidir. 

Metne müdahalede şu ilkeler dikkate alınmalıdır: 
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Metne, mümkünse yazarı müdahale etmelidir. Bu mümkün değilse 
müdahale, yazarı üslup ve kişilik özellikleriyle çok iyi tanıyan bir Türkçe/ 
Türk dili ve edebiyatı uzmanına bırakılmalıdır. 

Metnin üslup özellikleri korunmalıdır. Çünkü üslup, bir yazarın di-
le hâkimiyetinin ve kişiliğinin göstergesidir.  Üslubun kişiye mahsus 
olması onun korunmasını da zorlaştırır. Fakat şu noktalara dikkat edilme-
si, üslubun korunmasına yardımcı olacaktır: 

—Metnin aslında hâkim olan cümle çeşidi, yeni oluşturulan şek-
linde de tercih edilmelidir. 

—Metin veya ilgili bölümdeki ses özellikleri dikkate alınmalıdır. 
Mesela genellikle yumuşak ünsüzlerin yer aldığı bir bölümde düzenleme 
yapılırken sert ünsüzlerin çok kullanılması uygun olmayacaktır. 

—Kelime seçimine önem verilmelidir. Mesela metnin aslında son 
yıllarda türetilen kelimelerin tercih edilip edilmemiş olması göz önünde 
bulundurulmalıdır. 

—Metnin aslında tercih edilen parantez, kısa çizgi gibi noktalama 
işaretleri, yeniden düzenlemede de tercih edilmelidir. 

Metnin ana fikri korunmalıdır. Metne müdahalede yazarlar hiç sa-
vunmadıkları fikirleri savunur gibi gösterilmemelidir. Metnin ana fikrini 
değiştirmek anlam bütünlüğünü de ortadan kaldırır. Çünkü detayları, 
yardımcı fikirleri bir noktada toplayan ana fikirdir. Bunu değiştirince 
anlam bütünlüğünü sağlamak için bütün bir metni değiştirmek gerekebi-
lir. Her yönü ile değiştirilecek bir metnin de seçimi hatadır. 

Metnin anlam bütünlüğü korunmalıdır. “Bir metni oluşturan cüm-
leler tesadüfen bir araya gelmiş birbirinden bağımsız ve kopuk değildir. 
Her cümle gerçek karşılığını diğer cümlelerle kurduğu ilişkilerle kazanır” 
(Coşkun 2005: 50). Bu açıdan metin üzerinde yapılacak her değişiklikte 
metnin bir bütün hâlinde anlam kazandığı dikkate alınmalıdır. 

Metnin yeni oluşturulan şekli yanında aslı da verilmelidir. Çünkü 
amaç, hedef kitleden metnin aslını saklamak değildir. Amaç, hedef kitle-
nin metni anlayıp ondan faydalanmasını sağlamaktır. Metnin aslını gör-
mek, öğrencinin metinden daha iyi yararlanmasına katkıda bulunur. 

Metne müdahale konusunda yukarıda dile getirilen düşüncelerin 
somutlaştırılması amacıyla Nihat Sami Banarlı’nın “Fethedilmiş Toprak-
lar Gibi” başlıklı metni üzerinde bazı değişiklikler yapılmıştır. Bu metin, 
İlköğretim Türkçe Dersi Öğretim Programı (MEB 2005: 4) genel amaçla-
rı içinde yer alan “Öğrencilerin, okuduğu, dinlediği ve izlediğinden hare-
ketle, söz varlığını zenginleştirerek dil zevki ve bilincine ulaşmaları; duy-
gu, düşünce ve hayal dünyalarını geliştirmeleri” amacına uygun olarak 
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özellikle öğrencilerin söz varlığını zenginleştirmek, onlara dil sevgisi ve 
bilinci kazandırarak yabancı kelime ile Türkçeleşmiş kelime arasındaki 
farkı sezdirmek açısından önemli ve gerekli görülmüştür. 

Metin, genel amaçlar çerçevesinde ele alınmıştır. Metin üzerinde, 
tema/kazanım/ders amacına göre daha farklı düzenlemeler yapılabilir. 

Metnin yeniden düzenlenmiş hâli, cümle özellikleri ve kelime ser-
veti yanında konu ve konuya yaklaşımı bakımından 8. sınıf öğrencileri 
için uygun olacaktır. Çünkü 8.sınıf öğrencileri ortalama 15 yaş grubunu 
oluşturur. “11- 20 yaş dilimleri arasındaki ergenlik çağı, kişiliğin toplum-
sal nitelik kazandığı bir arayış dönemidir. Bu arayış içinde ergen, kim 
olduğunu, neye değer vereceğini, kime bağlanıp inanacağını, amacını 
bulmaya çalışır” (Yavuzer 1995: 294). Bu uzun zaman dilimi içinde 15 
yaşın, gencin toplumsal ve kişilik özellikleriyle eğilimlerinin netleşme-
sinde belirleyici dönem (Yavuzer 1995: 294) olması, metni bu yaştaki 
öğrenciler için önemli kılmaktadır. Ayrıca metin, içerik açısından 8. sınıf 
öğrencilerinin, “tarihî süreçte oluşan edebî dilin gelişimini, özelliklerini 
ve ürünlerini öğretmeyi hedefleyen”(MEB 2008: 39) ortaöğretime hazır-
lanmalarına da yardımcı olacak niteliktedir. 

FETHEDİLMİŞ TOPRAKLAR GİBİ 
(Metnin aslı) 

İlim âleminin bize bildirdiğine göre alay kelimesi de milletimiz ta-
rafından fethedilmiş ve vatanımız gibi bizim olmuş Türkçe sözler arasın-
dadır. Nitekim Türk dilinin büyük âlimi Fuad Köprülü, Batı bilgini Er-
nest Stein’in bu mevzûdaki görüşünü doğrulayarak, alay kelimesinin di-
limize Bizans ordu teşkilatındaki allagiyon kelimesinden geçtiğini belir-
tir. (Türk Hukuk ve İktisâd Târihi Mecmuası, II. 227. 1931) 

Gerçekten, bugünkü bilgimize göre alay kelimesi Grekçede, Lâtin-
cede ve Bizans dilinde vardır. Lâtincede ala’ae, alae ve alarii telâffuzla-
rındaki bu kelime, o dilde, önce kanad mânâsındaydı. Lâtin ordusundaki 
süvârî kanadlarına bu isim verilirdi. Daha sonra Roma ordusunda hizmet 
gören yabancı birliklere aynı isim verilmişti. İmparatorluk devrinde alae 
ya da alarii, yabancı süvariler demekti. Bizans’da allagiyon, «seferde 
imparatorun maiyetindeki askere verilen isimdi. XIII. asırda ise, ordunun 
bütün bir bölümüne bu ismin verildiği görülüyor.» 

Gönül ister ki her kelimenin kökü Türkçe olsun, fakat yeryüzünde 
bu arzu edilen vasıfta tek bir dil yoktur ve olması da mümkün değildir. 
Böyle olunca kökü başka dillerde fakat işlenişi Türkçede olan, asırlar ve 
çağlarboyu Türkçeleşmiş kelimelere saygı duymak, bir millî terbiye vazi-
fesi, bir millî ve medenî vicdan borcudur. 

İşte alay kelimesi de, kökü hangi dilde olursa olsun, bugün kökü-
nün Türkçeliğinden şüphe edilemiyecek kadar, Türkçenin dehâsına bü-
rünmüştür. 
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Osmanlı Türkçesinde kelime alay sesini almış ve çok sayıda mânâ 
kazanarak; başka kelimeler ve eklerle birleşerek, dilimizde bir kelime 
alayı tertiplemiştir. 

Alay, Osmanlı-Türk ordusunda 4 tabur piyade ya da 5 bölük süvâ-
ri’den meydana gelmiş askerî birlik demekti. Bu birliğin kumandanına 
miralay denmesi de bundandı. Orduda piyade alayı, süvari alayı, topçu 
alayı, jandarma alayı gibi birlikler olur; alay imamı, alay kâtibi, alay 
beyi, alay çavuşu gibi unvanlar yaşardı. Bu alaylara verilen sancaklara 
alay sancağı denir, tören günlerinde donanma’yı süsleyen renk renk bay-
raklara da aynı ad verilirdi. 

Alay, Türkçede askerî bir terim olmakla kalmamış, kısa zamanda 
halk diline akarak, dilde bir âlem yaratmıştı. Buna göre alay, kalabalık 
demek, halk topluluğu demek, çokluk demektir. Bir alay insan; bir alay 
hırdavat ve maalesef bir alay câhil gibi deyimler böyle mânâlardadır. 

Alay alay, akın akın, güruh güruh, yığın yığın demektir. Alay ma-
lay, hep birlikte, büyük kalabalık hâlinde mânâsındadır. 

Kelime, dînî ya da millî bayram günlerinin de bir sözü olmuş, bay-
ram alayı, âmîn alayı, fener alayı, gelin alayı, sünnet alayı v.b. şekille-
rinde kullanılmıştır. Osmanlı Sultanlarının her yıl, Mekke ile Medine’ye 
gönderdikleri hediyeler arasında surre’ler yâni akça keseleri bulunduğu 
için bu hediyeleri Hicaz’a götürmekle vazifeli alaya surre alayı denirdi. 
Büyük zaferlerimiz, gündüzleri zafer alayları’yle, geceleri fener alayla-
rı’yle kutlanırdı. Böyle alaylar içinde benim gördüğüm ve bizim nesle 
sarsılmaz millî terbiye ve îman verenleri İstiklâl Savaşı’nda Dumlupınar 
zaferlerinin, İzmir ve İstanbul istirdadının; sevinci hâlâ gönüllerimizde 
yankılanan; zafer ve fener alayları’ydı. 

Osmanlı pâdişâhları, eski zafer alaylarını ve benzerlerini Topkapı 
Sarayı’nın Soğuk Çeşme tarafında Sultan Üçüncü Murad zamanında ya-
pılan husûsî köşkten seyreder, bu köşke alay köşkü denirdi. Bütün bu 
alaylarda şenlik için atılan topun da adı alay topu’ydu. 

Şemseddin Sami Bey, kelimeyi Türkçe bildiği için, âlây-ı vâlâ (yü-
ce alay) gibi Fârisî kaaidelerle yapılan terkipleri yanlış zannediyordu. Bu 
görüş, Dîvan Şiiri’nde klasik geleneğe uyularak, alay kelimesine verilen 
Fârisî edâ bilinirse, hükümsüz kalır. Dîvan şâirleri, alay sözünü Gaalib 
Dede’nin: 

Yoksa bunu sen kolay mı sandın  
Gam leşkerinî alay mı sandın 
mısralarındaki (bugünkü) sesle de kullanırlardı, fakat yeri gelince 

bu kelimeyi âlây diye uzatır ve bu Fârisî edâ ile söylemekten hoşlanırlar-
dı. 

Nedim’in: 
O tıfl-î nâzı gördüm rûyınâ hurşîd eser etmiş  
Haberdâr olmamışdım sonra bildim neylemiş nit’miş  
Meğer zâlim kaçub tenhâca Sa’dâbâd’a dek gitmiş  
Temâşâ eylemiş âlâyınî şevketlü Hünkâr’ın 
mısralarındaki âlâyınî ahengi bu estetiğin ifadesidir. Aynı kelime, 

aynı estetiğe uygun olarak Yahya Kemal’in Sene 1140 başlıklı murabba-
ında daha manâlı bir dîvan şiiri kültürü içindedir: 
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Nev-bahâr-î vuslatın bassun deyû ilk ayına  
Buseden pâpûş giydirdim o nermin payına  
Kasr-ı Sa’dâbâd gülzâr-î hümâyûn - sayına  
Eyledim mehtabı hem davet düğün alayına 
Buna mukaabil, aynı şâir asrımızın Türkçesiyle söylediği şiirlerin-

de kelimeyi, tabiî bugünkü âhengiyle kullanır: 
En son Bektaş Ağa çöktü diz üstü.  
Titrek elleriyle gererken yayı,  
Her yandan bir merak sardı alayı,  
Ok uçtu, hedefin kalbine düştü. 
gibi. Kelime, Tevfik Fikret’de: «Ey debdebeler, tantanalar, şan-

lar, alaylar» gibi iğneleyici; 
Kanlı amirleriyle cünd-i vegaa  
Sonra artık alay alay üserâ 
şeklinde bir kahramanlık tenkîdi (!) dir. 
Alay sözü, alayın zevkli, eğlenceli ve başkalarıyle alay etmeği zevk 

edinenlerin neş’esi içinde, Türkçede bir de bu mânâda kullanılmıştır: 
Alaya almak, birini alay ve eğlence mevzuu yapıp onunla eğlen-

mektir; alay etmek buna benzer bir davranıştır. Alay geçmek, bugünkü 
dalga geçmeğe benzer bir harekettir ki birini dinler gibi yapıp başka şey-
ler düşünmektir. Aynı deyim, alay etmek mânâsına da gelir.Alay kurmak, 
tıpkı hayâl kurmak gibi, gözönüne güzel şeyler getirmek ya da vehimlere 
düşmek demektir. Alaycı, başkalarıyle gizli veya açık eğlenmeyi âdet edi-
nen kimsedir. 

Bir de alaylı sözü vardır ki bu, mektepli olmayan; bizim bir kısım 
dil âlimlerimiz (!) gibi; bir ihtisasa hâriçten katılan kimseler için söylenir. 
Orduda ise alaylı, daha asîl bir mânâ taşır, eski askerlikte neferlikten yâ-
ni çekirdekten yetişmiş zabitler için kullanılırdı. 

Aynı kelimeyi bugün eğlenceli, neş’eli mânâlarında kullananları-
mız da vardır. 

Son olarak şunu da belirtelim ki alay kelimesi, son asırların Azerî 
ve Ortaasya Türkleri arasında da yaşamaktaydı, ve bu, daha çok, Türkiye 
kültürü’nün o ülkelere de yayılışı demekti. Kelimenin XVII. asırda, Rus 
Çarları’nın sarayına Osmanlı Türkçe’sinden geçtiği, Dimitrijev’in görüş-
lerini dikkate alan Fuad Köprülü tarafından doğrulanmıştır. (Aynı Mec-
mua, aynı sahife) 

BANARLI (1975) 

FETHEDİLMİŞ TOPRAKLAR GİBİ 

(Metnin hedef kitleye göre düzenlenmiş şekli) 

İlim âleminin bize bildirdiğine göre alay kelimesi milletimiz tara-
fından fethedilmiş ve vatanımız gibi bizim olmuş Türkçe sözler arasın-
dadır. Nitekim Türk dilinin büyük âlimi Fuad Köprülü, alay kelimesinin 
dilimize Bizans ordu teşkilatındaki allagiyon kelimesinden geçtiğini 
belirtir. Gerçekten, bugünkü bilgimize göre alay kelimesi Grekçede, Lâ-
tincede ve Bizans dilinde vardır 
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Gönül ister ki her kelimenin kökü Türkçe olsun, fakat yeryüzünde 
bu arzu edilen vasıfta tek bir dil yoktur ve olması da mümkün değildir. 
Böyle olunca kökü başka dillerde fakat işlenişi Türkçede olan, asırlar ve 
çağlar boyu Türkçeleşmiş kelimelere saygı duymak, bir millî terbiye va-
zifesi, bir millî ve medenî vicdan borcudur. 

İşte alay kelimesi de, kökü hangi dilde olursa olsun, bugün kökü-
nün Türkçeliğinden şüphe edilemeyecek kadar, Türkçenin dehasına bü-
rünmüştür. 

Osmanlı Türkçesinde kelime alay sesini almış ve çok sayıda mana 
kazanarak; başka kelimeler ve eklerle birleşerek, dilimizde bir kelime 
alayı tertiplemiştir. 

Alay, Osmanlı-Türk ordusunda 4 tabur piyade ya da 5 bölük süva-
riden meydana gelmiş askerî birlik demekti. Bu birliğin kumandanına 
miralay denmesi de bundandı. Orduda piyade alayı, süvari alayı, topçu 
alayı, jandarma alayı gibi birlikler olur; alay imamı, alay kâtibi, alay 
beyi, alay çavuşu gibi unvanlar yaşardı. Bu alaylara verilen sancaklara 
alay sancağı denir, tören günlerinde donanmayı süsleyen renk renk bay-
raklara da aynı ad verilirdi. 

Alay, Türkçede askerî bir terim olmakla kalmamış, kısa zamanda 
halk diline akarak dilde bir âlem yaratmıştı. Buna göre alay, kalabalık 
demek, halk topluluğu demek, çokluk demektir. Bir alay insan, bir alay 
hırdavat ve maalesef bir alay cahil gibi deyimler böyle manalardadır. 

Alay alay; akın akın, güruh güruh, yığın yığın demektir. Alay ma-
lay, hep birlikte, büyük kalabalık hâlinde, manasındadır. 

Kelime, dinî ya da millî bayram günlerinin de bir sözü olmuş, bay-
ram alayı, âmin alayı, fener alayı, gelin alayı, sünnet alayı vb. şekille-
rinde kullanılmıştır. Osmanlı Sultanlarının her yıl, Mekke ile Medine’ye 
gönderdikleri hediyeler arasında surreler yani akça keseleri bulunduğu 
için bu hediyeleri Hicaz’a götürmekle vazifeli alaya surre alayı denirdi. 
Büyük zaferlerimiz, gündüzleri zafer alaylarıyla, geceleri fener alayla-
rıyla kutlanırdı. Böyle alaylar içinde benim gördüğüm ve bizim nesle 
sarsılmaz millî terbiye ve iman verenleri İstiklâl Savaşı’nda Dumlupı-
nar zaferlerinin, İzmir ve İstanbul istirdadının; sevinci hâlâ gönülleri-
mizde yankılanan; zafer ve fener alaylarıydı. 

Osmanlı padişahları, eski zafer alaylarını ve benzerlerini Topkapı 
Sarayı’nın Soğuk Çeşme tarafında Sultan Üçüncü Murat zamanında yapı-
lan hususî köşkten seyreder, bu köşke alay köşkü denirdi. Bütün bu alay-
larda şenlik için atılan topun da adı alay topuydu. 
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 Şemsettin Sami’ye göre Türkçe asıllı olan ve Nedim, Yahya Ke-
mal, Tevfik Fikret gibi birçok şairin şiirlerinde farklı nitellikleriyle 
görülen alay sözü, alayın zevkli, eğlenceli ve başkalarıyla alay etmeği 
zevk edinenlerin neşesi içinde, Türkçede bir de bu manada kullanılmıştır: 

Alaya almak, birini alay ve eğlence mevzuu yapıp onunla eğlen-
mektir; alay etmek buna benzer bir davranıştır. Alay geçmek, bugünkü 
dalga geçmeğe benzer bir harekettir ki birini dinler gibi yapıp başka şey-
ler düşünmektir. Aynı deyim, alay etmek manasına da gelir. Alay kur-
mak, tıpkı hayal kurmak gibi, göz önüne güzel şeyler getirmek ya da 
vehimlere düşmek demektir. Alaycı, başkalarıyla gizli veya açık eğlen-
meyi âdet edinen kimsedir. 

Bir de alaylı sözü vardır ki bu, mektepli olmayan, bir ihtisasa ha-
riçten katılan kimseler için söylenir. Orduda ise alaylı, daha asil bir mana 
taşır; eski askerlikte neferlikten yani çekirdekten yetişmiş zabitler için 
kullanılırdı. 

Aynı kelimeyi bugün eğlenceli, neşeli manalarında kullananlarımız 
da vardır. 

Son olarak şunu da belirtelim ki alay kelimesi, son asırların Azerî 
ve Orta Asya Türkleri arasında da yaşamaktaydı ve bu, daha çok, Tür-
kiye kültürünün o ülkelere de yayılışı demekti. Kelimenin XVII. asırda, 
Rus Çarları’nın sarayına Osmanlı Türkçesinden geçtiği, Fuat Köprülü 
tarafından doğrulanmıştır.  

Nihad Sami BANARLI 

Görüldüğü üzere metnin ilk iki paragrafından anılan hedef kitlenin 
seviyesine uygun olmayan bölümler çıkarılmış ve bu paragraflar birleşti-
rilmiştir. Metin içindeki vazife, deha, istirdat gibi kelimeler değiştirilme-
miştir. Çünkü bunlar, hedef kitle olarak düşünülen 8. sınıf öğrencilerinin 
bilmiyorlarsa konu akışından anlamını tahmin edebilecekleri veya öğre-
nebilecekleri kelimelerdir. Asıl metinden çıkarılarak yerine tarafımızdan 
siyah eğik harflerle bir cümle hâlinde özeti yazılan bölüm ise 8. sınıf 
öğrencileri için ağırdır ve anlaşılması, Türk edebiyatı tarihi bilgisi gerek-
tirir. Anılan bölümün çıkarılması metnin anlam bütünlüğüne zarar ver-
memiş, ana fikrini ve üslubunu değiştirmemiştir. Yine asıl metin içindeki 
asîl, neş’e gibi kelimeler, günümüz imlasına göre yazılmıştır. Çünkü 
ilköğretim öğrencilerinin öncelikle yaşayan Türkçeyi öğrenip kullanması 
hedeflenmektedir. Dil ve edebiyat tarihini ilgilendiren konulara ortaöğre-
timde geçilmektedir. Metinde yer alan ve Banarlı’nın dil konusundaki 
tartışmalarını hatırlatan “bizim bazı dil âlimlerimiz gibi” ifadesi de eğit-
sel açıdan doğru bulunmadığı için çıkarılmıştır. 
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Bu düzenlemeler, metnin aslı beğenilmediği veya yetersiz bulun-
duğu için değil 8. sınıf öğrencileri tarafından daha iyi anlaşılması için 
yapılmıştır. 

Sonuç 
Türkçe eğitimi sürecinde gerekli durumlarda, metinler üzerinde ba-

zı değişiklikler yapılabilir. Ancak bu değişiklikler yapılırken amaç-araç 
ilişkisi göz ardı edilmemeli, metnin anlam bütünlüğü, ana fikri ve üslubu 
korunmalıdır. Ayrıca metne müdahale ihtiyacını göz ardı etmek yerine 
daha detaylı çalışmalarla bunun ilkeleri belirlenmeli ve düzenlemeler bu 
ilkeler çerçevesinde yapılmalıdır. 
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